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PE®EPAT

JunomHas padora: 70 ctpanuil, 47 HCTOYHUKOB, 4 IPUIIOKEHUS.

KawueBble caoa: CJIEHI, CJIEHIU3M, KJIIACCUDOUKALIMA
CJIEHTU3MOB, OYHKIMNN CJIEHIT'3MOB, AMEPUKAHCKUH
MY3BbIKAJIBHBIN JUCKYPC, PYCCKUM MY3BIKAJBHBIN JIUCKYPC,
JIJEKCUKO-CEMAHTHUYECKHWH AHAJIN3 CJIEHT'A,
CJIOBOOBPA3OBATEJIBHBIII AHAJIM3 CJIEHT'A, YACTEPEYHBII
AHAJIN3 CJIEHT'A, CPABHUTEJILHBIN AHAJIN3 CJIEHT'A,
MEXKVYJIbTYPHAS KOMMYHUKAIIA.

O0beKT HCCIe0BAHUS — AMEPUKAHCKHE U PYCCKHUE IIECEHHBIE TEKCTHI
Havaima XXI Beka.

IIpeameTr uccieq0BaHUA — CJICHT B aMEPUKAHCKUX M PYCCKUX MECEHHBIX
TEKCTax.

eab padoTbl — IPOBECTH aHAJIN3 CJIEHTA, BBISIBIICHHOTO B AMEPUKAHCKUX U
PYCCKHX MECEHHBIX TeKcTax Hayana XXI| Beka, U yCTaHOBHUThH POJIb CJIEHTa B
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUH.

MeToabl ¥ mMpUeMbl UCCIAEA0BAHMUS: METO/]I CIUIONTHON BBIOOPKHU, METO]IbI
CHUCTEMHOT0, COTIOCTABUTEIBLHOTO U CTATUCTUYECKOIO aHAJIN3A.

Hay4ynasi HOBU3HA HCCJIe0BAHMS 3aKJII0YACTCA B TOM, UTO B HEH BIIEPBBIC
NpEeANPUHSATA TMOMbITKA JETAIHBHOTO PAacCMOTPEHUs Mpoliecca (popMHUpOBaHUS U
(YHKIIMOHUPOBAHUS CJIEHTa B aMEPUKAHCKUX U PYCCKUX TMECEHHBIX TEKCTaX, a
TaK)k€ B KOMIUIGKCHOM aHaJIW3€ CJICHTU3MOB OTOOpPaHHBIM U3 TMECEHHBIX
KOMIO3UIIUMA, PACCMOTPEHHBIX C TOYKU 3pEHUS HX CI0BOOOpA30BaTEIbHBIX,
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX U YACTEPEUHBIX MMapaMeTPOB.

Teopernueckasi 3HAYUMOCTb MCCJIEIOBAHNUSI 3aKJII0YAETCS B BBISBICHUU
MeCTa CJICHTa B COBPEMEHHBIX aHTJIMUCKOM U PYCCKOM MECEHHBIX JUCKYpCax.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTb HCCJIEAOBAHUA U 00J1aCTh NPUMEHEHUS
pPEe3YyJbTaTOB HCCIIEIOBAHUS OMpPEACsSeTCs BO3MOXXHOCTBIO HUCIOJIB30BaHUS €ro
MaTepUaJioB U BBIBOJOB CTYyJEHTAMH (DUIIOJOTUYECKUX CIEIUATIbHOCTEH Kak s
y4EOHBIX 11€JIeH, TaK U JIJIsl MOBBIIIEHUS KYJIbTYPHOTO 00pa30BaHUs U PacCIIUpEHUs
KpyTro3opa.



PODEPAT

JpinomHasi padora: 70 crapoHak, 47 KpbIHiLl, 4 TIPBIKIaTaHHS.

KmwuaBbis  caoBbl:  CJIDHI, CJIDHIT3M, KIIACI®OIKALBIA
CJIDHI'I3MAY, ®YHKIBII CJIDHTI3MAY, AMEPBIKAHCKI MYVY3bIYHbI
JABICKYPC, PYCKI MYVY3bIUHbBI JBICKVYPC, JIEKCIKA-CEMAHTBIYHbI
AHAJII3 CJIDHTY, CJIOBAYTBAPAJILHBI ~ AHAJII3 CJIOHT'Y,
YACIITHAMOVYHBI AHAJII3 CJIDHTY, TAPAYVHAJIBHBI AHAJII3 CJIDHTY,
MDKKVYJIbTYPHA A KAMYHIKAILIBIA.

A0'eKT 1aciielaBaHHS — AMEPBIKAHCKIA 1 PYCKisl IECEHHBIS TOKCTHI A4aTKy
XXI crarognss.

IIpagMer paciieqaBaHHs — CJDHT § aMEpBIKAHCKIX 1 PYCKIX IMECEHHBIX
TIKCTaX.

MbsTa padoTbl — mpaBecili aHalll3 CIBHTY, BbIAYJIEHAara y amMepbIKaHCKIX 1
PYCKIX MECEHHBIX TIKCTax madatky XXI crarojass, 1 BEI3HAYBIIb POJIIO CIBHTY ¥
MDKKYJIbTYpHal KaMyHIKAIbIi.

Metaabl i nmpbleMbl JacjeJaBaHHsA: METaJ CYILDJbHbI BbIOApKi, METaJbl
CICTAMHAra, CynacTrayJisijbHara 1 CTaTbICTbIYHAra aHati3y.

HaBykoBasi HaBi3HAa JacjeJaBaHH# 3aKJIIOYaca y TbIM, INTO y €U
yIEpUIBIHIO 3po0JsieHa crnpoba AdTaneBara pasmsiay mpaiupcy dapMipaBaHHS 1
(yHKLBISIHABaHHS CI3HTY ¥ aMEpBIKAHCKIX 1 PYCKIX MECEHHBIX TIKCTaX, a Takcama
YV KOMIUIEKCHBIM aHaJll3€ CI3HTI3May aja0paHblM 3 MECEHHBIX KaMIa3llblii,
pasrie’KaHbIX 3 MyHKTY IJIeIKaHHS 1X CJIOBAYTBAPAIbHbIX, JJEKCIKA-CEMAaHThIUHbIX
1 YaCTEepEeUHBIX MapaMeTpay.

TrapaThiuHasi 3HAYHACHb JacjeaBaHHSA 3aKIlOYyaclla ¥y BbISYICHHI
MecCLa CIPHTY ¥ CY4YaCHBIX aMEPBIKAHCKIM 1 PYCKIM MECEHHBIX JBICKYpCaXx.

IIpakThiyHasi 3HAYHACHb [acjedaBaHHA i BOOJACUb NPBLIMSHEHHS
BBIHIKAY JacleaBaHHd BbI3HAYaellla MarybIMAcIl0 BBIKAPBICTAHHSA  SITO
MaTIpbIAiiay 1 BBIHIKAY CTyAHTaMl (QuIalarigyHbIX CHEUbLUIbHACIAY SK s
HaBYYaJIbHBIX MATAy, TaK 1 JUIsl MaBbIII3HHS KyJbTypHAl aayKalbll 1 MallbIpIHHSA
KpyTarjsiay.



ABSTRACT

Degree thesis: 70 pages, 47 sources, 4 appendixes.

Keywords: SLANG, SLANGISMS, CLASSIFICATION OF SLANGISMS,
FUNCTIONS OF SLANGISMS, AMERICAN MUSICAL DISCOURSE,
RUSSIAN MUSICAL DISCOURSE, LEXICO-SEMANTIC ANALYSIS OF
SLANG, WORD-FORMATION ANALYSIS OF SLANG, PART-OF-SPEECH
ANALYSIS OF SLANG, COMPARATIVE ANALYSIS OF SLANG,
INTERCULTURAL COMMUNICATION.

The object of the research — American and Russian song lyrics of the
beginning of the XXI century.

The subject of the research — slang in American and Russian song lyrics.

The purpose of the work — to analyze the slang identified in American and
Russian song texts of the beginning of the XXI century and to establish the role of
slang in intercultural communication.

The methods and approaches of the research: continuous sampling method,
methods of system, comparative and statistical analysis.

Scientific novelty of the research lies in the fact it is the first attempt to
consider in detail the process of formation and functioning of slang in American and
Russian song texts, as well as in a comprehensive analysis of slangisms selected
from song compositions considered in terms of their word-formation, lexico-
semantic and partial parameters.

Theoretical significance of the research is to identify the place of slang in
modern American and Russian song discourses.

Practical significance of the research and scope of the research results is
determined by the possibility of using its content and results by students of
philological specialties both for educational purposes and for improving their
cultural education and expanding their horizons.



